
广东外语外贸大学外教家属入校居住承诺书

Letter of Commitment Relating to Residence on Campus of Family Members of Overseas Teacher of Guangdong University of Foreign Studies
为配合我省疫情防控常态化管理工作，确保在校师生的身体健康和生命安全，在校居住期间请您作为第一责任人，负责您的家属遵守我校宿舍管理规定及学校的疫情防控规定，配合相关防控措施。现就相关事宜告知如下：
In order to cooperate with the routine management of epidemic prevention and control in our province, and to guarantee the health and safety of students and teachers in the University, you are requested during your residence in the University to be primarily responsible for your family members’ complying with the University’s residence regulations and epidemic prevention and control regulations and for cooperating with the relevant prevention and control measures. We would like to inform you of the following matters:
1、 仅长期聘用的外教可为其法定配偶、子女、父母及配偶父母申请入校一同居住。外教需提交家属入校居住申请表、签署家属入校居住承诺书，经所在学院和国际处审核通过后，方可安排家属入校居住。
1. Only overseas teachers who are employed on a long-term basis can apply for their legal spouses, children, parents and spouse's parents to live on campus together with them. Overseas teachers must submit an application form and sign this letter of commitment relating to their family members living on campus, and overseas teachers will only be allowed to arrange for their family members to live on campus after both his or her college (school) and the International Office have approved the application.

2、 根据我校疫情防控要求，所有入境的外教家属必须参加第一入境点所在省份实施的入境后14天集中隔离和7天校外居家隔离。隔离结束后，才可申请入校居住。国内跨省来（返）穗外教家属需提前了解广东省广州市疫情防控最新要求，配合学校及居住校区所在居委会执行防疫措施。要求的防疫措施执行完毕后，方可申请入校居住。
2. According to the University's epidemic prevention and control requirements, all family members of overseas teachers entering China must participate in the 14-day centralized quarantine and 7-day off-campus home quarantine implemented in the province where the first entry point is located. Only after the quarantine is completed can they apply to live on campus. Families of overseas teachers coming (returning) to Guangzhou from other provinces in China must be informed in advance of the latest requirements for epidemic prevention and control in Guangzhou, Guangdong Province, and cooperate with the University and the neighborhood committee of the campus where they will live to implement epidemic prevention measures. Only after the required epidemic prevention measures have been implemented can they apply to live on campus.
3、 家属如需居家隔离或居家健康监测，其监督责任、生活安排和产生的费用由外教本人全权负责。外教需自行协调，确保家属遵守学校防疫要求，严格执行隔离和监测措施。如家属在隔离和监测期间出现疑似症状，外教需第一时间如实报告所在学院、国际处和居委会。
3. If family members of an overseas teacher need home quarantine or home health monitoring, the overseas teacher shall be solely responsible for the relevant supervision, living arrangements and expenses arising therefrom. The overseas teacher must coordinate with his or her family members to ensure that they comply with the university's epidemic prevention requirements and strictly enforce the quarantine and monitoring measures. If any family member shows any suspicious symptoms during the isolation and monitoring period, the overseas teacher must faithfully report this as soon as possible to his or her college (school), the International Office and the neighborhood committee.

4、 家属入校居住后，外教需确保家属在校居住期间严格遵守外教宿舍管理规定和学校有关疫情防控要求。如有拒绝执行，甚至扰乱防疫秩序，危害公共健康和安全的行为，将依法追究其法律责任。
4.  After his or her family members come to live on campus, the overseas teacher must ensure that they strictly abide by the regulations on residence of overseas teachers and the University’s requirements on epidemic prevention and control during their stay on campus. Any person who refuses to carry out any such regulation or requirement, or even disrupts the order of epidemic prevention and endangers public health and safety, will be subject to prosecution. 
5、 家属在校内居住期间的生活、工作、医疗等各方面内容及以上方面相关联的事务均由外教本人负责，不与学校产生任何关系。
5.  The overseas teacher shall be responsible for the life, work, medical treatment and other matters relating to his or her family members during their period of living on campus, and any of these matters shall be of no concern whatever to the University. 
本人已认真阅读以上内容，并承诺确保家属在校居住期间遵守中国法律法规、遵守以上内容和学校相关管理规定，遵守疫情防控要求，配合相关防疫工作。
签名：             
HAVING READ THE ABOVE CONTENTS CAREFULLY, I HEREBY GIVE MY SOLEMN COMMITMENT TO ENSURE THAT MY FAMILY MEMBERS WILL COMPLY WITH CHINESE LAWS AND REGULATIONS, THE ABOVE CONTENTS, AND THE RELEVANT MANAGEMENT REGULATIONS OF THE UNIVERSITY, COMPLY WITH THE REQUIREMENTS ON EPIDEMIC PREVENTION AND CONTROL, AND COOPERATE WITH THE RELEVANT EPIDEMIC PREVENTION WORK DURING THEIR RESIDENCE IN THE UNIVERSITY.
Signature:              
1
2

